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56

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 1. Gnora 2010 byla v Praze podepsina Smlouva mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Chorvatské republiky o vzdjemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstupuje v platnost na zikladé svého ¢lanku 15 odst. 1 dne 1. &ervence 2011.

vvvvv
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Vlada Ceskeé republiky a viada Chorvatské republiky (dale jen ,smiuvni strany”),

jsouce si védomy toho, Ze spoluprace mezi jejich staty mazZze vyZadovat vyménu
utajovanych informaci,

prejice si vytvofit soubor pravidel, upravujicich vzajemnou ochranu utajovanych
informaci vyménénych nebo vytvofenych v pribéhu spoluprace smiuvnich stran nebo
fyzickych a pravnickych osob pod jurisdikei jejich statl,

~ se dohodly takto:

. CLANEK 1
UCEL SMLOUVY

Ucelem této Smlouvy je zajistit ochranu utajovanych informaci vyménénych nebo
vytvofenych v pribéhu spolupréce smluvnich stran nebo fyzickych a pravnickych osob
pod jurisdikci jejich statd.

CLANEKZ
VYMEZENI POJMU

Pro Géely této Smlouvy se rozumi:

(1)  ,Utajovanou informaci* jakakoliv informace, ktera bez ohledu na svoji
formu vyZaduje, vsouladu s vnitrostatnimi pravnimi predpisy statd
smiuvnich stran, ochranu proti vyzrazeni, zneuZiti, ztraté, neopravnéné
zméné, poskozeni nebo znifeni, a byla jako takova uréena a nalezité
oznadena,

(2) ,Bezpecnostnim incidentem® jednani ¢i opomenuti, majici za nasledek
ztratu davérnosti, uplnosti & dostupnosti utajované informace;

(3)  ,,Poskytujici stranou* smiuvni strana véetné fyzickych a pravnickych osob
pod jurisdikci jejino statu, ktera vytvoii a poskytne utajovanou informaci;

(4)  ,Prijimajici stranou” smluvni strana véetné fyzickych a pravnickych osob
pod jurisdikci jejiho statu, ktera pfijme utajovanou informaci;

(5) ,,Narodnim bezpeénostnim aradem” statni organ odpovédny za ochranu
utajovanych informaci a za pInéni této Smilouvy a jeho kontrolu;

(6) »,Utajovanou smlouvou* smlouva, ktera obsahuje nebo vyzaduje pfistup
k utajované informaci;
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(7) ,,Osvédcenim fyzické osoby“ rozhodnuti o tom, Ze fyzicka osoba je
opravnéna k pfistupu k utajované informaci;
(8) ,Osvédcenim podnikatele” rozhodnuti o tom, Ze pravnicka osoba je

schopna poskytnout nalezitou Groven ochrany utajované informaci, a Ze jeji
pracovnici, ktefi vyZaduji pfistup k utajované informaci, jsou drziteli
osvedceni fyzické osoby;

(9) ,Treti stranou* kazdy stat véetné fyzick?ch a pravnickych osob pod jeho
jurisdikci nebo organizace, které nejsou smluvni stranou této Smiouvy.

CLANEK3
STUPNE UTAJENI

Nasledujici stupné utajeni jsou rovnocenné:

V Geské republice: | V Chorvatské republice: Ek"i"a'ej';tz;’cae'?g"c"ém
PRISNE TAINE VRLO TAINO TOP SECRET
TAJNE TAINO SECRET
DUVERNE POVJERLJIVO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE OGRANIGENO RESTRICTED
CLANEK 4

NARODNIi BEZPECNOSTNI URADY
1. Narodnimi bezpecnostnimi Gfady jsou:

V Ceské republice:
Narodni bezpeénostni lifad

V Chorvatské republice:
Ured Vijeéa za nacionalnu sigurnost

2. Smluvni strany se diplomatickou cestou vzajemné informuji o véech zménach
tykajicich se narodnich bezpeénostnich Gradu.



Strana 7634 Sbirka mezinirodnich smluv & 56 /2011 Castka 31

3. Narodni bezpeénostni Ufady si na vyzadani sdéluji informace o vnitrostatnich
pravnich  pfedpisech  upravujicich  ochranu  utajovanych  informaci
a o bezpeénostnich standardech, uplatiovanych postupech a zkuSenostech
plynoucich z jejich provadéni.

o _ CLANEK 5 ' '
ZASADY OCHRANY A PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM

1. Smiuvni strany pfijmou vSechna pfislusna opatfeni, v souladu s vnitrostatnimi
pravnimi predpisy, k zajiSténi ochrany utajovanych informaci poskytnutych
nebo vytvoifenych podle této Smlouvy, a zajisti nezbytnou kontrolu této
ochrany.

2. Poskytujici strana:
a) zajisti, Ze utajovana informace je oznacena pfislusnym stupném utajeni
a doplfiujicim oznacenim v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy;
b) informuje pfijimajici stranu o podminkach poskytnuti utajované
informace;
c) informuje pisemné pfijimajici stranu o naslednych zménach nebo
zruSeni stupné utajeni.

3. Piijimajici strana:

a) zajisti oznaceni utajované informace rovnocennym stupném utajeni
v souladu s Clankem 3 této Smlouvy;

b) zajisti utajované informaci stejnou Uroveri ochrany jako poskytuje
narodnim utajovanym informacim rovnocenného stupné utajeni;

c) zajisti, Ze stupen utajeni nebude bez pfedchoziho pisemného souhlasu
poskytujici strany zmé&nén nebo zrusen; ‘

d) pouzije utajovanou informaci pouze k téelu, za kierym ji byla poskytnuta,
a vsouladu s poZadavky na nakladani s ni stanovenymi poskytujici
stranou;

e) zajisti, Ze utajovanad informace nebude poskytnuta tieti strané bez
pfedchoziho pisemného souhlasu poskytujici strany.

4. Pristup k utajovanym informacim poskytnutym nebo vytvofenym podle této
Smiouvy Ize umoZnit pouze osobam ktomu opravnénym v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy statu pfistusné smiuvni strany.

5. Vramci této Smiouvy si smluvni strany vzajemné uznavaji osvédceni fyzickych
osob a osvédéeni podnikateld.

6. Vramci této Smlouvy si narodni bezpecénostni Ufady bezodkladné pisemné
sdéluji informace o v8ech zménach tykajicich se osvédéeni fyzickych osob
a osvéddéeni podnikatell, zejména v pfipadech jejich zruseni nebo ukonéeni
jejich platnosti.

7. Narodni bezpeénostni Gfady si na vyzadani a vsouladu s vnitrostatnimi
pravnimi pfedpisy poskytuji soulinnost pfi provadéni bezpefnostnich fizeni
o vydani osvédceni fyzické osoby a osvédéeni podnikatele.
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8. Na vyzadani si narodni bezpecnostni urady poskytuji pisemné potvrzeni o tom,
ze fyzické osobé bylo vydano osvédceni fyzické osoby a pravnické osobé bylo
vydano osvédcéeni podnikatele.

~ CLANEKS ,
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI

1. Utajované informace se pfedavaji v souladu s vnitrostatnimi pravnimi predpisy
statu poskytujici strany diplomatickou cestou, nebo jinym zplsobem, na kterém
se narodni bezpecénostni tfady dohodnou.

2. Zpravodajské sluzby smiuvnich stran si mohou vzajemné vyménovat operativni
a analytické informace v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy.

. CLANEK7 ' ’
REPRODUKCE A PREKLADY UTAJOVANYCH INFORMACI

1. Reprodukce a pieklady utajovanych informaci musi byt oznaceny pfisluSnym
stupném utajeni a dopliujicim oznadenim a musi jim byt poskytnuta stejna
ochrana jako pulvodni utajované informaci. Pocet reprodukci se omezi na
nezbytné minimum.

2. Preklady musi byt opatieny poznamkou v jazyce prekladu, ze které je ziejme,
Ze obsahuiji utajovanou informaci poskytujici strany.

3. Pfeklady nebo reprodukce utajovanych informaci stupné utajeni TAJNE /
TAJNO / SECRET nebo PRISNE TAJNE / VRLO TAJNO / TOP SECRET Ize
vyhotovit pouze ve vyjimecnych pfipadech na zakladé pfedchoziho pisemného
souhlasu poskytujici strany.

_ CLANEKB
ZNICENI UTAJOVANYCH INFORMACI

1. Utajované informace musi byt zniCeny v souladu s vnitrostatnimi pravnimi
pfedpisy statu pfijimajici strany.

2. Utajované informace stupné utajeni PRISNE TAJNE / VRLO TAJNO / TOP
SECRET nesmi byt zni€eny a musi byt vraceny poskytujici strané.

3. V piipadé krizové situace, ktera znemozZiiuje ochranu a navraceni utajované
informace vytvofené nebo poskytnuté podle této Smlouvy, musi byt utajovana
informace neprodlené zni¢ena. Narodni bezpeénostni Gfad piijimajici strany
bezodkladné pisemné informuje narodni bezpeénostni Gfad poskytujici strany
o zniéeni utajované informace.
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CLANEK 9
UTAJOVANE SMLOUVY

1. Utajované smlouvy jsou uzavirany a plnény v souladu s vnitrostatnimi pravnimi
predpisy statu pfislusné smluvni strany.

2. Narodni bezpecnostni urad pfijimajici strany na vyzadani potvrdi, Ze navrhovany
kontrahent je driitelem pfisludného osvédgeni fyzické osoby nebo osvédéeni
podnikatele, nebo Ze bylo v této veci zahajeno bezpecnostni fizeni.

3. Utajovana smlouva obsahuje bezpeénostni pfilohu obsahujici minimainé
nasledujici udaje:

a) seznam utajovanych informaci tykajicich se utajované smiouvy a jejich
stupefl utajenti;

b) postup pii sdélovani zmén nebo zruseni stupné utajeni;

c) komunikacni prostiedky a prostredky elektromagnetického prenosu;

d) postupy pfi pfepravé utajované informace;

e) povinnost oznamit kazdy bezpeénostni incident nebo podezieni, Ze
k takovému incidentu doslo.

4. Kopie bezpeénostni pfilohy utajované smlouvy musi byt pfedana narodnimu
bezpeénostnimu uradu prijimajici strany k zajisténi nalezitého bezpeénostniho
dozoru.

CLANEK 10
NAVSTEVY

1. Navstéva vyzadujici pfistup k utajovanym informacim podiéha pfedchozimu
povoleni pfisludného narodniho bezpeénostniho Ufadu, pokud se narodni
bezpetnostni Ufady nedohodnou jinak.

2. Zadost o povoleni navétévy se podava prostiednictvim narodnich
bezpecénostnich ufadl alespon dva tydny pfed jejim zahajenim. V naléhavych
pfipadech mlzZe byt zadost o povoleni navstévy podana ve Ihité kratsi nebo
jinym zptisobem, na kterém se narodni bezpeénostni Ufady dohodnou.

3. Zadost o povoleni navstévy obsahuje:

a) ucel a planované datum navstévy;,

b) predpokiadany stupen utajeni informaci, ke kterym bude pfistup bé&éhem
navstévy vyZzadovan, ‘

c) jméno a pfijmeni navstévnika, datum a misto narozeni, statni ob&anstvi,
¢islo cestovniho pasu nebo priikazu totoZnosti;

d) pracovni zafazeni navstévnika a nazev subjektu, ktery zastupuje; -

e) stupef utajeni, pro ktery bylo navstévnikovi vydano osvédcéeni fyzické
osoby, véetné doby jeho platnosti;

f) nazev, adresu, telefonni a faxové cCislo, e-mailovou adresu a kontaktni
osobu subjektu, ktery bude navstiven;

g) datum povoleni a podpis narodniho bezpeénostniho ufadu;
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h) dal$i udaje, na kterych se narodni bezpecnostni-tfady dohodnou.

4. Narodni bezpeénostni Gfady se mohou dohodnout na seznamu osob, jimz bude
povolena opakovana navstéva. Na podrobnostech opakované navstévy se
narodni bezpecnostni urady dohodnou.

CLANEK 11
BEZPECNOSTNI INCIDENT

1. Smluvni strany se bezodkladné pisemné informuji o kazdém bezpeénostnim
incidentu, nebo o podezfeni, Ze k takovému incidentu doslo.

2. Prislusné bezpecénostni organy smluvni strany, na uUzemi jejihoZ statu
k bezpeCnostnimu incidentu doslo, bezodkladné =zahaji prislusne fizeni.
Prislusné bezpeénostni organy druhé smluvni strany spolupracuji v ramci
fizeni, pokud je to vyZzadovano.

3. Narodni bezpecnostni afad smiuvni strany, na uzemi jejihoZz statu
k bezpecnostnimu incidentu doslo, pisemné informuje narodni bezpelnostni
Gfad druhé smluvni strany o okolnostech bezpeénostniho incidentu, zplsobené
Skodé, opatrenich pfijatych pro jeji zmirnéni a o vysledku fizeni.

CLANEK 12
NAKLADY

Naklady vzniklé v souvislosti s provadénim a kontrolou této Smlouvy si smiuvni strany
hradi samy.

CLANEK 13
KOMUNIKACE

1. Veskera komunikace v ramci této Smlouvy se uskuteciuje v jazyce anglickem,
pokud se narodni bezpecnostni Gfady nedohodnou jinak.

2. K zajisténi uzké spoluprace pii pinéni této Smlouvy si narodni bezpeénostni
Gfady poskytuji vzajemné konzultace a umoZiuji si nezbytné vzajemne
navstévy.

_ CLANEK 14
RESENI SPORU

Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo aplikace této Smiouvy bude feSen jednanim a
konzultacemi mezi smluvnimi stranami a nebude pfedan k urovnani Zadnemu
vnitrostatnimu nebo mezinarodnimu soudu nebo tfeti strané.
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_ CLANEK 15
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Smiouva se sjednava na dobu neurCitou a vstoupi v platnost prvni den
druhého mésice nasledujiciho po datu doruceni posledniho pisemného
oznameni, kterym se smluvni strany diplomatickou cestou vzajemné informuji o
tom, ze byly spinény vSechny jejich vnitrostatni podminky pro vstup této
Smiouvy v platnost.

2. Tuto Smlouvu lze zménit na zakladé pisemného souhlasu smiuvnich stran.
Zmeény vstoupi v-platnost v souladu s ustanovenim odstavce 1 tohoto &lanku.

3. Kazda ze smluvnich stran ma pravo tuto Smlouvu kdykoliv vypovédét
pisemnym oznamenim druhé smluvni strané diplomatickou cestou. V takovém
pfipadé je platnost Smlouvy ukonéena $est mésich nasledujicich po datu, kdy
bylo pisemné oznameni o vypovédi doru€eno druhé smluvni strané. V pfipadée
ukonéeni platnosti Smlouvy bude veskerym utajovanym. informacim,
poskytnutym nebo vytvofenym podle této Smiouvy, zajiSténa ochrana podle
ustanoveni této Smiouvy do doby, nez poskytujici strana zprosti pfijimajici
stranu této povinnosti.

4. Touto Smlouvou nejsou dotCena prava a zavazky smiuvnich stran vyplyvajici
z jinych mezinarodnich smluv, kterymi jsou vazany.

Dano v Praze dne 1. unora 2010 ve

dvou plvoednich vyhotovenich, kazdé v ¢eském, chorvatskem a anglickém jazyce,
pficemz véechna znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je
rozhodujici znéni v jazyce anglickem.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Chorvatské republiky
Ing. DuSan Navrétil v.r. Petar MiSevi¢ v.r.

feditel Narodniho bezpeénostniho ufadu teditel Utadu Nérodni bezpe&nostni rady
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA
ON
MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Croatia (hereinafter referred to as "the Parties"),

Realizing that co-operation between their states may require exchange of classified
information,

Desiring to establish a set of rules regulating the mutual protection of classified
information exchanged or generated in course of the co-operation between the
Parties or between individuals or legal entities under jurisdiction of their states,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

The objective of this Agreement is to ensure the protection of classified information
exchanged or generated in course of the co-operation between the Parties or
between individuals or legal entities under jurisdiction of their states.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

(1) “Classified Information” means any information which, regardless of its form, in
accordance with national laws and regulations of the state of either Party requires
protection against unauthorised disclosure, misuse, loss, unauthorised alteration,
damage or destruction, and has been designated as such and appropriately
marked;

(2) “Security Breach” means any act or omission resulting in loss of confidentiality,
integrity or availability of Classified Information;

(3) “Originating Party” means the Party including individuals or legal entities under
jurisdiction of its state, which originates and releases Classified Information;

(4) “Receiving Party” means the Party including individuals or legal entities under
jurisdiction of its state, which receives Classified Information;

(5) “National Security Authority” means the national authority responsible for the
protection of Classified Information and the implementation and supervision of this

Agreement,

(6) “Classified Contract” means a contract, which contains or involves access to
Classified Information;

(7) “Personnel Security Clearance” means the determination that an individual is
eligible to have access to Classified information;
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(8) “Facility Security Clearance” means the determination that a legal entity can
afford adequate protection to Classified Information and its personnel, who
requires access to Classified Information, has Personnel Security Clearance;

(9) “Third Party” means any state including individuals or legal entities under its
jurisdiction or organization that is not a party to this Agreement.

ARTICLE 3

SECURITY CLASSIFICATION LEVELS

The following security classification levels are equivalent:

in the Czech Republic: In th%?:apt?ab:“c of Equivalent in English:
PRISNE TAJNE VRLO TAJNO TOP SECRET
TAJNE TAJNO SECRET
DUVERNE POVJERLJIVO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE OGRANICENO RESTRICTED
ARTICLE 4

NATIONAL SECURITY AUTHORITIES

1. The National Security Authorities are;

Strana 7641

For the Czech Republic:
Narodni bezpeénostni Urad

For the Republic of Croatia:
Ured Vije¢a za nacionalnu sigurnost

2. The Parties shall inform each other through diplomatic channels of any changes
regarding the National Security Authorities.

3. On request the National Security Authorities shall inform each- other of the
national laws and regulations on the protection of Classified Information and of
the security standards, procedures and practices stemming from their
implementation.
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ARTICLE 5
PROTECTION MEASURES AND ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

1. The Parties shall take all appropriate measures in accordance with the national
laws and regulations to ensure the protection of Classified Information released or
generated under this Agreement and shall ensure the necessary oversight of this
protection.

2. The Originating Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with appropriate security
classification markings in accordance with the national laws and
regulations,

b) inform the Receiving Party of any release conditions of Classified
Information;

c) inform in writing the Receiving Party of any subsequent changes in
classification or declassification.

3. The Receiving Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with equivalent security
classification level markings in accordance with Article 3 of this
Agreement;

b) afford the same degree of protection to Classified Information as
afforded to national Classified Information of equivalent security
classification level;

c) ensure that Classified Information is not declassified nor its security
classification level changed, except if authorised in writing by the
Originating Party;

d) use Classified Information only for the purpose it has been released for
and in accordance with handling requirements of the Originating Party;

e) ensure that Classified Information is not released to a Third Party
without the prior written consent of the Originating Party.

4. Access to Classified Information released or generated under this Agreement
shall be limited to individuals authorized in accordance with the national laws and
regulations of the state of the respective Party.

5. Within the scope of this Agreement, the Parties shall mutually recognise the
Personnel Security Clearances and Facility Security Clearances.

6. Within the scope of this Agreement, the National Security Authorities shall inform
each other without delay in writing about any alteration with regard to Personnel
Security Clearances and Facility Security Clearances, especially in cases of their
revocation or termination.
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7. National Security Authorities shall assist each other upon request and in
accordance with the national laws and regulations in carrying out Personnel
Security Clearance and Facility Security Clearance procedures.

8. Upon request the National Security Authorities shall provide each other with
written assurance that an individual has been granted Personnel Security
Clearance or legal entity has been granted Facility Security Clearance.

'ARTICLE 6
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Classified Information shall be transmitted in accordance with the national laws
and regulations of the state of the Originating Party through diplomatic channels
or by other means mutually approved by the National Security Authorities.

2. The Intelligence Services of the Parties may exchange operative and analytical
information in accordance with the national laws and regulations.

ARTICLE 7
REPRODUCTION AND TRANSLATION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The reproduction and translation of Classified Information shall bear appropriate
security classification markings and shall be protected as the original Classified
Information. Number of reproductions shall be limited to the minimum needed.

2. The translation shall bear an appropriate note in the language of translation
stating that it contains Classified Information of the Originating Party.

3. Classified Information marked as TAJNE / TAJNO / SECRET or PRISNE TAJNE /
VRLO TAJNO / TOP SECRET .shall be translated or reproduced only in
exceptional cases upon prior written consent of the Originating Party.

ARTICLE 8
DESTRUCTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Classified Information shall be destroyed in accordance with national laws and
regulations of the state of the Receiving Party.

2. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / VRLO TAJNO / TOP
SECRET shali not be destroyed. It shall be returned to the Originating Party.

3. In crisis situation in which it is impossible to protect or return Classified
Information released or generated under this Agreement, the Classified
Information shall be destroyed immediately. The National Security Authority of the
Receiving Party shall inform without delay in writing the National Security
Authority of the Originating Party about the destruction.
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ARTICLE 9
CLASSIFIED CONTRACTS

1. Classified Contracts shall be concluded and implemented in accordance with
national faws and regulations of the state of the respective Party.

2. Upon request the National Security Authority of the Receiving Party shall confirm
that a proposed contractor has been granted appropriate Personnel Security
Clearance or Facility Security Clearance or that appropriate security clearance
procedure has been initiated.

3. Classified Contract shall include security annex identifying, at least, the following
aspects:

a) list of Classified Information involved in the Classified Contract and their
classification;

b) procedure for the communication of changes in classification or
declassification;

c) communication channels and means for electromagnetic transmission;
d) procedure for the transportation of Classified Information,;
e) obligation to notify any suspected or established Security Breach.

4. A copy of the security annex of the Classified Contract shall be forwarded to the
National Security Authority of the Receiving Party to allow adequate security
oversight. -

ARTICLE 10
VISITS

1. The visit requiring access to Classified Information is subject to prior consent by
the respective National Security Authority, unless otherwise agreed by the
National Security Authorities.

2. The request for visit shall be submitted through the National Security Authorities
at least two weeks prior to the visit, in urgent cases on shorter notice or under
other procedures agreed between the National Security Authorities.

3. The request for visit shall state the following:
a) purpose and proposed date of the visit;
b) anticipated level of Classified Information to be involved during the visit;

c) first name and family name, date and place of birth, nationality and
passport or [D card number of the visitor;

d) position of the visitor and name of the facility represented;
e) validity and level of the Personnel Security Clearance of the visitor;

f) name, éddress, phone and fax number, e-mail address and point of
contact of the facility to be visited,

g) date of the request and signature of the National Security Authority;
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h) other data, agreed upon by the National Security Authorities.

4. National Security Authorities may agree on a list of visitors entitled to recurring
visit. Further details of the recurring visit are subject to the co-ordination between
National Security Authorities.

ARTICLE 11
SECURITY BREACH

1. The Parties shall immediately inform each other in writing of any suspected or
established Security Breach.

2. The appropriate security authorities of the Party on whose state territory the
Security Breach occurred shall initiate appropriate proceedings without delay. The
appropriate security authorities of the other Party shall co-operate in the
proceedings, if required.

3. The National Security Authority of the Party on whose state territory the Security
Breach occurred shall inform in writing the National Security Authority of the other
Party about its circumstances, the extent of the damage, the measures adopted
for its mitigation and the outcome of the proceedings.

ARTICLE 12
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incurred in the course of the implementation
and supervision of this Agreement.

ARTICLE 13
COMMUNICATION

1. All communication under this Agreement shall be effected in English unless
otherwise agreed by National Security Authorities.

2. In order to ensure close co-operation in the implementation of this Agreement, the
National Security Authorities shall consult each other and facilitate the necessary
mutual visits.

ARTICLE 14
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by negotiations and consultations between the Parties and shall not be
referred to any national or international tribunal or Third Party for settlement.
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ARTICLE 15
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall enter into
force on the first day of the second month following the date of the receipt of the
last written notification by which the Parties have notified each other, through
diplomatic channels, of the completion of their internal procedures necessary for
the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement may be amended by written consent of both Parties.
Amendments shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this Article.

3. Each Party may terminate this Agreement at any time by written notification to the
other Party through diplomatic channels. In such a case, the Agreement shall
terminate six months after the date of receipt of the termination notice by the other
Party. In the case of termination, Classified Information released or generated
under this Agreement shall continue to be protected in accordance with the
provisions of this Agreement until the Originating Party dispenses the Receiving
Party from this obligation.

4. This Agreement does not prejudice the rights and obligations of the Parties arising
from other international agreements they are bound by.

Done in voovevvnnon.! Prague ... ... on .o, 1 February 2010, ... ... in

two originals, in the Czech, Croatian, and English languages, all texts being equally
authentic. In the case of divergence in interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Croatia
Dusan Navrétil Petar Misevic¢
Director of the National Security Authority Head of the Office

of the National Security Council
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57
SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci

o

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. fijna 2009 byla v Madridu podepsina Smlouva mezi Ceskou
republikou a Spanélskym krilovstvim o vyméné a vzidjemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstupuje v platnost na zikladé svého ¢lanku 15 odst. 1 dne 1. &ervence 2011.

vvvvv
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republika a Spanéiské kralovstvi (daie jen smiluvni strany”), pfejice si zajisti
thranu utajovanych informaci vymenenych mezi nimi, se v zajmu sveé narodni
ezpednosti dohodly takto:

CLANEK 1
VYMEZENI POJMU

Fio Ucely teto Smiouvy jsou vymezeny nasledujici pojmy:

a)

o

,Utajovanou informaci” se rozumi informace nebo material, ktery podle
vnitrostatnich pravnich predpisl nékteré ze smiuvnich stran vyZaduje
ochranu proti vyzrazeni, zneuZiti nebo ziraté, a ktery byl jako takovy urcen
a nalezité oznacen bez ohledu na svoji formu.

,Utajovanou smiouvou® se rozumi smiouva, ktera obsahuje utajovanou
informaci, nebo v souvislosti s niz mize k pfistupu k utajované informaci
dojit.

,Poskytujici stranou” se rozumi smluvni strana, ktera poskytne
utajovanou informaci druhé smluvni strane.

,,PFijimajici stranou® se rozumi smiuvni strana, ktera pfijme utajovanou
informaci od poskytujici strany.

»Treti stranou” se rozumi stat nebo mezinarodni organizace, ktera neni

smiuvni stranou této Smlouvy.

) CLANEK 2
STUPNE UTAJENI A JEJICH ROVNOCENNOST

vy

Rovnocennost stupnd utajeni je nasledujici:

V Ceské republice Ve Spanglském krélovstvi
PRISNE TAJNE SECRETO
TAJNE v RESERVADO
DUVERNE CONFIDENCIAL
VYHRAZENE DIFUSION LIMITADA
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CLANEK 3
BEZPECNOSTNI URADY

1. Bezpelnostnimi Ufady odpovédnymi za provadéni teto Smlouvy jsou:

V Ceské republice:
Narodni bezpecnostni Grad

Ve Spanélském kralovstvi:
Secretario de Estado Director del Centro Nacional de Inteligencia (CNI)
Oficina Nacional de Seguridad

2. Bezpeénostni Urady si vzajemné poskytnou oficialni kontaktni Udaje.
» CLANEK 4 ’
PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM
Ptistup k utajovanym informacim poskytnutym na zaklade teto Smiouvy ize umozZnit

pouze osobam k tomu opravnénym podle vnitrostatnich pravnich pfedpisl prislusné
smluvni strany.

’ _ CLANEKS5 ’
OMEZEN{ POUZITI UTAJOVANYCH INFORMACI

1. Pfijimajici strana nezvefejni nebo neposkytne pfijatou utajovanou informaci tfeti
strané bez pfedchoziho pisemného povoleni bezpelnostniho Gfadu poskytujici
strany. ' :

2. Piijimaci strana pouZije pfijatou utajovanou informaci pouze k Uelu, za kterym

byla poskytnuta, a v souladu s omezenimi stanovenymi poskytujici stranou.

CLANEK 6 ,
OCHRANA UTAJOVANYCH INFORMAC]

1. Poskytujici strana:

a) zajisti oznaceni utajované informace pfislusnym stupném utajeni
v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy;

b) informuje pfijimajici stranu, Ze poskytnutd informace nebo material je
utajovanou informaci a vyZzaduje ochranu podle této Smlouvy;

¢) informuje pfijimajici stranu o podminkach poskytnuti utajovane
informace a omezenich pfi nakladani s ni;

d) informuje pfijimajici stranu o naslednych zménéchfstupné utajeni.
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a) poskytne, vsouladu se svymi vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy,
utajované informaci rovnocennou uroven ochrany jako poskytujici
strana,

b) zajisti oznaleni pfijaté utajované informace rovnocennym stupném
utajeni v souladu s Clankem 2 této Smiouvy;

c) zajisti, Ze stupen utajeni nebude bez pisemného souhlasu poskytyjici
strany zménén.

~ CLANEK 7 ,
BEZPECNOSTNI SPOLUPRACE

1. Bezpeénostni Ufady mohou provadet vzajemné navstévy za uCelem ovéereni
bezpeénostnich opatfeni pouZitych pfi ochrané poskyinutych utajovanych
informaci a na pozadani se informuji o vnitrostatnich pravnich predpisech

upravujicich ochranu utajovanych informaci, o uplathovanych postupech a
zkuSenostech ziskanych pfijejich ochrane.

2. Pokud jsou splnény procesni podminky stanovené vnitrostatnimi pravnimi
pfedpisy, smiuvni strany si vzajemné uznaji osvédCeni fyzickych osob a
osvédéeni podnikatell. Clanek 2 této Smlouvy se pouzZije obdobné.

3. Bezpecnostni Ufady si bezodkladné oznami v8echny zmény tykajici se vzajemné
uznanych osvédéeni fyzickych osob a osvédéeni podnikateld.

4. Na zakladé Zadosti se bezpecnostni Gfady informuji o bezpeénostnim statusu
podnikatelt usazenych na Uzemi druhé smiuvni strany a fyzickych osob, které se
podileji na sjednavani nebo provadéni utajovanych smiuv.

5. Bezpetnostni Ufady si na vyzadani a v souladu s pfisluSnymi vnitrostatnimi
pravnimi pfedpisy poskytnou soucinnost pfi provadéni bezpecnostnich fizeni o
vydani osvédéeni fyzické osoby a osvédéeni podnikatele.

6. Bezpecnostni Ufady se informuji o aktualnich bezpecnostnich rizicich, ktera
mohou ohrozit poskytnutou utajovanou informaci.

7. Spoluprace podle této Smlouvy bude uskuteciiovana v jazyce anglickém.

CLANEK 8
UTAJOVANE SMLOUVY

1. Smiuvni strana, ktera zamysli uzavfit utajovanou smlouvu s kontrahentem druhé
smiuvni strany, obdrzi na zakladé Zadosti pisemné ujisténi bezpeénostniho Uradu
druhé smluvni strany, Ze navrhovany kontrahent je drzitelem osvédceni

podnikatele pro pfislusny stupen utajeni.
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<. Utajovana smlouva uzaviena mezi smluvnimi stranami v souladu s ustanovenimi
teto %mlouvy obsahuje pfislusnou bezpelnostni sekci, ktera uréi nasledujici:

a) seznam utajovanych informaci a smérnici pro stanoveni jejich
stupné utajent;

b) postup pro sdélovani zmén stupid utajeni;
| c) zplsob komunikace a prostifedky elektromagnetického pfenosu;
d) postup pro predavani utajovanych informaci;
e) pfislusné ufady odpovédné za koordinaci ochrany utajovanych

informaci tykajicich se utajovane smlouvy;

f) oznamovaci povinnost v pfipadé vyzrazeni, zneuziti nebo ztraty
utajovane informace, nebo vyskytne-li se takové podezieni.

3. Sub-kontrahent musi splfiovat stejné bezpeénostni poZzadavky jako kontrahent.

4. Kopie bezpecCnostni sekce utajovane smlouvy se zasila bezpeénostnimu ufadu
smiuvni strany, kde bude utajovana smlouva provadéna, za Udelem zajisténi
statniho dozoru.

CLANEK 9
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI

1. Utajované informace jsou pfedavany diplomatickou cestou, pokud se
bezpecénostni Ufady nedohodnou jinak.

2. Pokud to poZaduje poskytujici strana, utajovanou informaci lze predat
prostfednictvim kuryr k tomu opravnénych vsouladu s jejimi vnitrostatnimi
pravnimi pfedpisy a vybavenych kuryrnim listem pfisluSného bezpeénostniho
uradu.

3. Kazda pfeprava rozmérné utajované informace nebo velkého mnozstvi
utajovanych informaci podléha schvaleni bezpe&nostnimi Grady.

4. Smiuvni strany si utajovanou informaci mohou pfedavat elektronicky v souladu
s bezpecnostnimi postupy schvalenymi bezpecnostnimi Gfady.

. CLANEK 10 o
PREKLAD, REPRODUKCE A ZNICENI

1. Preklady a reprodukce utajované informace Ize vyhotovit v souladu s
nasledujicimi pravidly:
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a) preklady a reprodukce musi byt oznaceny stejnym zplsobem jako
puvodni utajovana informace a musi byt jim poskytnuta stejna
uroven ochrany;,

b) vyhotoveni pfekladd a pocéet reprodukci musi byt omezen
pozadovanym ucelem;

c) preklad musi byt opatien vhodnou poznamkou v jazyce prekladu, ze

Ktere je zfejmé, Ze obsahuje utajovanou informaci poskytujici strany.

2. Preklad nebo reprodukci utajované informace stupné utajeni PRISNE TAJUNE/
SECRETO lze vyhotovit pouze na zakladé pisemného souhlasu bezpeénostniho
ufadu poskytujici strany.

3. Utajovana informace stupné utajeni PRISNE TAJNE/SECRETO nesmi byt
zni¢ena a musi byt vracena bezpecnostnimu Ufadu poskytujici strany.

4. Zni¢eni utajované informace stupné utajeni TAJNE/RESERVADO je mozné
s pfedchozim pisemnym souhlasem poskytujici strany.

5. Pfi zni¢eni utajované informace do stupné utajeni DUVERNE/CONFIDENCIAL se
postupuje v souladu s vnjtrostatnimi pravnimi pfedpisy pfijimajici strany.
CLANEK 11
NAVSTEVY

1. Navstévy vyzadujici pfistup k utajovanym informacim podiéhaji prfedchozimu
pisemnemu povoleni pfislusnym bezpeénostnim ufadem.

2. Zadost o povoleni navitévy je zaslana prostfednictvim bezpeénostnich Ufadd
nejméneé dvacet (20) dnl pied jejim zahajenim a obsahuje:

a) jméno a pfijmeni navstévnika, misto a datum narozeni, statni
obé&anstvi, ¢islo pasu nebo prikazu toteZnosti;

b) pracovni zafazeni navstévnika a uréeni subjektu, ktery zastupuje;

c) stupen utajeni, pro ktery bylo navstévnikovi osvédéeni fyzické osoby
vydano vcetné data ukonceni jeho platnosti;

d) datum a délku navstévy. V pripadé opakované navstévy se uvede
jeji celkova délka;

e) ucel navstévy véetné nejvyssiho stupné utajeni informaci, ke kterym
bude pfistup vyzadovan;

f) nazev, adresu, telefonni/faxove Cislo, e-mailovou adresu a kontaktni
osobu subjektu, ktery bude navstiven;
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g) datum, podpis a otisk Uredniho razitka bezpedénostniho Uradu.

(@9

V' nalghavych pripadech mulze byt zadost o povoleni navstévy predlozena
alespon pét (5) dnl pred jejim zahajenim.

4. Navstéva se povoluje na obdobi nepfesahujici dvanact (12) mesicl.
Predpoklada-li se, Zze uréitda navstéva pfesédhne obdobi dvanacti (12) mésicl,
predkiadéd se nova zadost.

5. Jakakoliv utajovana informace zpfistupnéna navstévnikovi se povazuje za
utajovanou informaci poskytnutou podle této Smiouvy.

_CLANEK 12
BEZPECNOSTNI INCIDENTY

1. V pripadé bezpecnostniho incidentu, pfi kterém dojde ke ztraté, zneuZiti nebo
vyzrazeni utajovaneé informace poskytnute podle této Smiouvy, nebo vyskytne-li
se podezfeni, ze k takovému incidentu doslo, bezpeénostni ufad pfijimajici strany
o tom bezodkladné pisemnée informuje bezpe€nostni Gfad poskytujici strany.
Pokud je to vyZadovano, poskytujici strana spolupracuje pfi vysetfovani.

2. Pfijimajici strana vzdy k pisemné informuje poskytujici stranu o okolnostech
bezpelnostniho incidentu, vzniklé Skode, opatienich pfijatych pro jeji zmirnéni a
vysledku vySetfovani.

CLANEK 13
NAKLADY

Smiluvni strany si hradi naklady vznikié v souvislosti s provadénim této Smiouvy
samy.

, CLANEK 14
VYKLAD A RESENi SPORU

Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo provadéni této Smlouvy bude fesen jednanim
mezi smluvnimi stranami.

~_ CLANEK 15 ,
ZAVERECNA USTANOVEN]

1. Tato Smlouva se sjednava na dobu neurcCitou. Vstoupi v platnost prvni den
druhého mésice po doruéeni pozdéjsiho z ozndmeni mezi smluvnimi stranami
diplomatickou cestou informujicich o tom, Ze byly spinény vSechny vnitrostatni
pravni podminky pro vstup teto Smlouvy v platnost. VSem utajovanym informacim
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vymeénenym pfed vstupem této Smiouvy v platnost bude poskyinuta ochrana v
souladu s ustanovenimi této Smlouvy.

2. Tuto Smlouvu ize zmeénit na zakladé souhlasu smluvnich stran. Zmény vstoupi v
platnost v souladu s ustanovenim odstavce 1 tohoto Clanku.

3. Kazda ze smluvnich stran ma pravo tuto Smlouvu pisemné vypovedét. V takovem
pfipadé platnost Smlouvy skonéi Sest (6) mésiclt po dni, kdy bylo pisemné
oznameni o vypovézeni Smiouvy doru€eno druhe smiuvni strane.

4. Bez ohledu na ukonleni platnosti této Smiouvy bude veskerym utajovanym
informacim poskytnutym nebo vytvofenym podle této Smlouvy zajisténa ochrana
v souladu s ustanovenimi teto Smlouvy do doby, nez poskytujici strana zprosti
pfijimajici stranu této povinnosti.

DANOY .ooro...... Madridu dne ... 8.fina2009

ve dvou plvodnich vyhotovenich, kazdé z nich v ¢eském, S§panélském a anglickém
jazyce, pfiCemz v8echna znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé rozdilnosti ve
vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ceskou republiku Za Spanglské kralovstvi
Ing. DuSan Navratil v.r. Félix Sanz Roldén v.r.
feditel Narodniho bezpe€nostniho tfadu tajemnik statniho reditele Narodniho

zpravodajského centra
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AND MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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The Czech Republic and the Kingdom of Spain (hereafter referred to as “the
Parties”), wishing to ensure the protection of Classified Information exchanged
between them, have agreed in the interests of their national security on the

following:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following terms are defined:

a)

“Classified Information” means any information or material that,
under national laws and regulations of either Party, requires protection
against unauthorised disclosure, misappropriation or loss, and has
been designated as such and appropriately marked, regardless of its
form.

“Classified Contract” means an agreement that contains or involves
access to Classified Information.

“Originating Party” means the Party, which releases Classified
Information to the other Party.

“Recipient Party” means the Party, which receives Classified
Information from the Originating Party.

“Third Party” means any state or international organisation that is not
a party to this Agreement.

ARTICLE 2
SECURITY CLASSIFICATIONS AND EQUIVALENCE

The security classifications markings and their equivalents are as follows:

In the Czech Republic In the Kingdom of Spain
PRISNE TAJNE SECRETO
TAJNE RESERVADO
DUVERNE CONFIDENCIAL
VYHRAZENE DIFUSION LIMITADA
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ARTICLE 3
SECURITY AUTHORITIES

1. The Security Authorities responsible for the implementation of this Agreement
are:

tn the Czech Republic:
Narodni bezpecnostni urad

In the Kingdom of Spain:

Secretario de Estado Director del Centro Nacional de Inteligencia
(CNI)
Oficina Nacional de Seguridad

2. The Security Authorities shall provide each other with their official contact
details.

ARTICLE 4
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited
only to individuals duly authorised in accordance with the national laws and
regulations of the respective Party.

ARTICLE 5
RESTRICTIONS ON USE OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Recipient Party shall not release or disclose the received Classified
Information to a Third Party without the prior written authorisation of the
Security Authority of the Originating Party.

2. The Recipient Party shall use received Classified Information only for the
purpose it has been released for and within the limitations stated by the
Originating Party.

ARTICLE 6
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Originating Party shall:
a) ensure that Classified .Information is marked with an appropriate
security classification markings in accordance with national laws and

regulations;

b) inform the Recipient Party that information or material released is
Classified Information and requires protection under this Agreement;

c) inform the Recipient Party of any conditions of release and
limitations on its use;
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d) inform the Recipient Party of any subsequent changes in
classifications.

2. The Recipient Party shall:

a) in accordance with its national laws and regulations afford the
equivalent level of protection to Classified Information as afforded by
the Originating Party;

b) ensure that received Classified Information is marked with equivalent
security classification markings in accordance with Article 2 of this
Agreement;

c) ensure that classifications are not altered, except if authorised in
writing by the Originating Party.

ARTICLE 7
SECURITY CO-OPERATION

1. The Security Authorities may conduct reciprocal visits in order to check
security arrangements applied for the protection of released Classified
Information and shall, on request, inform each other about their security
standards, procedures and practices for the protection of Classified
Information.

2. Subject to procedural requirements laid down in national laws and regulations,
the Parties shall mutually recognise their respective Personnel and Facility
Security Clearances. The Article 2 of this Agreement shall apply accordingly.

The Security Authorities shall promptly notify each other about any changes in
mutually recognised Personnel and Facility Security Clearances.

w

4. On request, the Security Authorities shall notify each other about the security
status of facilities residing in the territory of the other Party and individuals
participating in pre-contractual negotiations or Classified Contracts.

5. On request, the Security Authorities shall, within the scope of their respective
national laws and regulations, assist each other during the Personnel and
Facility Security Clearance procedures.

6. The Security Authorities shall inform each other about current security risks
that may endanger released Classified Information.

7. The co-operation under this Agreement shall be effected in English language.
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ARTICLE 8
CLASSIFIED CONTRACTS

1. The Party wishing to place a Classified Contract with a contractor of the other
Party shall obtain upon request a prior written assurance from the Security
Authority of the other Party that the proposed contractor holds a Facility
Security Clearance of an appropriate level.

2. Every Classified Contract concluded between the Parties, under the provisions
of this Agreement, shall include an appropriate security section identifying the
following aspects:

a) Classification guide and list of Classified Information;

b) Procedure for the communication of changes in the security
classifications;

c) Communication channels and means for electromagnetic
transmission;

d) Procedure for the transmission of Classified Information;

e) Relevant authorities responsible for the co-ordination of the
protection of Classified Information related to the Classified Contract;

f) An obligation to notify any actual or suspected unauthorised
disclosure, misappropriation or loss of Classified Information.

3. Any subcontractor shall fulfil the same security obligations as the contractor.

4. A copy of the security section of Classified Contract shall be forwarded to the
Security Authority of the Party where the Classified Contract is to be performed
to allow adequate security control.

ARTICLE 9
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Unless otherwise agreed by the Security Authorities, Classified Information
shall be transmitted through diplomatic channels.

2. If required by the Originating Party, transmissions may be undertaken by
couriers duly authorised in accordance with its national laws and regulations
and furnished with a courier certificate issued by the respective Security
Authority.

3. Delivery of large items or quantities of Classified Information arranged on
case-by-case basis shall be approved by the Security Authorities.

4. The Parties may transmit Classified Information by electronic means in
accordance with security procedures approved by the Security Authorities.
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ARTICLE 10
TRANSLATION, REPRODUCTION AND DESTRUCTION

1. Translations and reproductions of Classified Information shall be made in
accordance with the following rules:

a) The translations and the reproductions shall be marked and afforded
the same protection as the original Classified Information;

b) The translations and the number of reproductions shall be limited to
that required for official purposes;

c) The translations shall bear an appropriate note in the language of
translation indicating that it contains Classified Information received
from the Originating Party.

2. Classified Information marked as PRISNE TAJNE/SECRETO shall be
translated or reproduced only upon the written permission of the Security
Authority of the Originating Party.

3. Classified Information marked as PRISNE TAJNE/SECRETO shall not be
destroyed and shall be returned to the Security Authority of the Originating
Party.

4. Classified Information marked as TAJNE/RESERVADO shall be destroyed
with prior written approval of the Originating Party.

5. Classified Information marked up to DUVERNE/CONFIDENCIAL shall be
destroyed in accordance with national laws and regulations of the Recipient
Party.

ARTICLE 11
VISITS

1. Visits entailing access to Classified Information are subject to prior written
authorisation given by the respective Security Authority.

2. Request for Visit shall be submitted through Security Authorities at least twenty
(20) days before visit and shall include:

a) First and last name of the visitor, date and place of birth, nationality
and passport/ID card number,

b) Official position of the visitor and specification of the facility, which
the visitor represents;

c) Level of the Personnel Security Clearance of the visitor and date of
expiry of the Personnel Security Clearance;
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d) Date and duration of the visit, in case of recurring visit the total
period of time covered by the visits shall be stated:;

e) Purpose of the visit including the highest level of Classified
Information to be involved;

f) Name, address, phone/fax number, e-mail address and point of
contact of the facility to be visited;

g) Date, signature and stamping of the official seal of the Security
Authority. ’

3. In urgent cases, the Request for Visit may be submitted at least five (5)
working days before the date of the visit.

4. The Request for Visit shall be approved for a period of time not exceeding
twelve (12) months. When it is expected that a particular visit shall exceed
twelve (12) months, a new Request for Visit shall be submitted.

5. Any Classified Information acquired by a visitor shall be considered as
Classified Information released under this Agreement.

ARTICLE 12
BREACHES OF SECURITY

1. In the event of a breach of security resulting in loss, misappropriation or
unauthorised disclosure of Classified Information released under this
Agreement, or suspicion of such a breach, the Security Authority of the
Recipient Party shall immediately inform the Security Authority of the
Originating Party in writing. The Originating Party shall, if required, co-operate
in the investigation.

2. In any case, the Recipient Party shall inform the Originating Party in writing
about the circumstances of the breach of security, the extent of the damage,
the measures adopted for its mitigation and the outcome of the investigation.

ARTICLE 13
EXPENSES

Each of the Parties shall bear its own expenses incurred in the course of the
implementation of this Agreement.

ARTICLE 14
INTERPRETATION AND DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by negotiation between the Parties.
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ARTICLE 15
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement
shall enter into force on the first day of the second month following the date of
receipt of the last of notifications between the Parties, through diplomatic
channels, that the internal legal procedures for this Agreement to enter into
force have been fulfilled. All Classified Information exchanged before this
Agreement enters into force shall be protected in compliance with its

provisions.

2. This Agreement may be amended on the basis of the mutual consent of the
Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with paragraph
1 of this Article.

3. Each of the Parties is entitled to denounce this Agreement in writing. In such
case, the validity of this Agreement shall expire after six (6) months following
the day on which the other Party receives the written notice of the
denunciation.

4. Regardless of the denounce of this Agreement, all Classified Information
released or generated pursuant to this Agreement shall be protected in
accordance with the provisions set forth herein until the Originating Party
dispenses the Recipient Party from this obligation.

Done in Madrid on 8 October 2009 in two

originals, each one in the Czech, Spanish and English language, all texts being
equally authentic. In case of different interpretation the English text of this
Agreement shall prevail.

For the Czech Republic For the Kingdom of Spain
Dusan Navratil Félix Sanz Roldan
Director of the National Security Authority Secretary of State-Director of National

Intelligence Centre
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